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Miembros del reparto 
 

Bhagavan Antle   ... Self - Myrtle Beach Safari 

Carole Baskin   ... Self - Big Cat Rescue 

Howard Baskin   ... Self - Big Cat Rescue 

Bobbie Cooper   ... (archive footage) 

Gladys Lewis Cross  ... Self - Don's Ex-Wife 

Joe Exotic    ... Self - G.W. Zoo 

Kenny Farr    ... Self - Don's Handyman 

Joseph Fritz   ... Self - Don's Attorney 

Dennis Hill    ... Self - Former Exotic Animal Owner 

Rick Kirkham   ... Self - Producer, Joe Exotic T.V. 

Don Lewis ... Self - Carole's Late Husband (archive 

footage) 

Dale Lively    ... Self - Don's Mechanic 

John Marsicano   ... Self - Lead Homicide Detective 

Mark McCarthy   ... Self - Former Employee, Mario Tabraue 

Anne McQueen   ... Self - Don's Executive Assistant 

Jamie Murdock   ... Self - Carole's Daughter 

Gale Rathbone   ... Self - Don's Daughter 

Lynda Sanchez   ... Self - Don's Daughter 

Debra Sandlin   ... Self - Former Volunteer, Big Cat Rescue 

Vernon Stairs   ... Self - Carole's Father 

Wendell Williams   ... Self - Don's Business Associate 

Vernon Yates   ... Self - Wildlife Rescue & Rehabilitation 
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1 

00:00:14,556 --> 00:00:15,849 

Qué historia. 

 

2 

00:00:16,850 --> 00:00:18,977 

Es tan loca que no puede ser cierta. 

 

3 

00:00:19,227 --> 00:00:22,981 

Eso es lo primero que piensa la gente, 

que no puede ser cierto. 

 

4 

00:00:23,148 --> 00:00:24,816 

UNA DOCUSERIE ORIGINAL DE NETFLIX 

 

5 

00:00:24,899 --> 00:00:27,777 

Han pasado 20 años. 

Los asesinatos de 20 años no se resuelven. 

 

6 

00:00:29,946 --> 00:00:32,824 

Bueno, todo comenzó... 

ya sabes, Carole Baskin... 

 

7 

00:00:33,199 --> 00:00:37,120 

...que en ese momento era Carole Lewis, 

casada con Don Lewis. 

 

8 

00:00:39,414 --> 00:00:42,375 

Vi a Don Lewis más o menos un mes antes... 

 

9 

00:00:42,459 --> 00:00:43,752 

SANTUARIO SILVESTRE MCCARTHY 

 

10 

00:00:43,835 --> 00:00:44,836 

...de desaparecer. 

 

11 

00:00:46,254 --> 00:00:49,507 

Y me dijo que sentía 

que su vida corría peligro. 

 

12 

00:00:51,051 --> 00:00:54,179 

Hay tantos giros extraños 

en esa historia 
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13 

00:00:54,888 --> 00:00:56,598 

que podrían escribirse libros 

 

14 

00:00:56,681 --> 00:00:58,266 

de todo lo que salió mal allí... 

 

15 

00:00:58,308 --> 00:00:59,309 

RESCATE DE FAUNA 

 

16 

00:00:59,350 --> 00:01:00,310 

...de las mentiras. 

 

17 

00:01:01,352 --> 00:01:04,856 

Todas las evidencias indican 

que alguien le hizo algo a Don. 

 

18 

00:01:07,692 --> 00:01:09,569 

MISTERIOSA DESAPARICIÓN 

 

19 

00:01:09,652 --> 00:01:13,073 

Hay muchas historias  

de que Carole tuvo algo que ver, 

 

20 

00:01:15,450 --> 00:01:16,993 

pero nadie puede probarlo. 

 

21 

00:01:23,666 --> 00:01:27,337 

EL SECRETO 

 

22 

00:01:33,134 --> 00:01:35,804 

Sinceramente, creo que todo pasa por algo. 

 

23 

00:01:36,429 --> 00:01:39,349 

Todo se está desarrollando como debe ser 

 

24 

00:01:39,432 --> 00:01:42,435 

para que seamos 

nuestra mejor verisón. 

 

25 

00:01:43,019 --> 00:01:47,524 

No me arrepiento 
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de nada de lo que he vivido. 

 

26 

00:01:48,108 --> 00:01:50,777 

No estaría aquí hoy 

haciendo lo que hago... 

 

27 

00:01:52,028 --> 00:01:54,197 

...si no hubiera sido por todo eso 

 

28 

00:01:54,322 --> 00:01:56,950 

que me pasó a lo largo de mi vida. 

 

29 

00:02:07,627 --> 00:02:09,587 

El último día que vi a Don, 

 

30 

00:02:10,463 --> 00:02:12,298 

me dijo que se había terminado, 

 

31 

00:02:12,507 --> 00:02:13,341 

EX DE DON 

 

32 

00:02:13,424 --> 00:02:14,676 

que se divorciaría de ella, 

 

33 

00:02:14,759 --> 00:02:17,846 

que era una de las peores personas 

que había conocido 

 

34 

00:02:17,929 --> 00:02:19,973 

y que era muy peligrosa. 

 

35 

00:02:20,056 --> 00:02:22,934 

Vino a mamá y le dijo 

que nos alejáramos de ella. 

 

36 

00:02:23,017 --> 00:02:23,893 

HIJAS DE DON 

 

37 

00:02:23,977 --> 00:02:27,689 

Le tenía miedo. 

No sabíamos bien por qué. 
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38 

00:02:28,940 --> 00:02:31,734 

Me indicó que le diría a Carole... 

 

39 

00:02:31,818 --> 00:02:33,361 

SOCIO COMERCIAL DE DON 

 

40 

00:02:33,444 --> 00:02:34,988 

...que quería divorciarse. 

 

41 

00:02:38,908 --> 00:02:40,118 

Nunca volví a verlo. 

 

42 

00:02:45,665 --> 00:02:49,210 

Fui el supervisor a cargo 

de la sección de homicidios 

 

43 

00:02:49,294 --> 00:02:52,172 

de la oficina del alguacil 

del condado de Hillsborough en Tampa, 

 

44 

00:02:52,255 --> 00:02:55,008 

que también trabaja 

con personas desaparecidas. 

 

45 

00:02:55,091 --> 00:02:56,176 

DETECTIVE DE HOMICIDIOS 

 

46 

00:02:57,927 --> 00:02:59,429 

En el caso de Don Lewis, 

 

47 

00:02:59,512 --> 00:03:02,765 

fue una llamada clásica 

de persona desaparecida. 

 

48 

00:03:05,351 --> 00:03:07,770 

Cuando inicia una investigación 

de este tipo, 

 

49 

00:03:07,854 --> 00:03:09,856 

piensas: "Las cosas saldrán bien, 

 

50 
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00:03:09,939 --> 00:03:12,609 

quizá el tipo se fue a algún lado 

y no avisó". 

 

51 

00:03:15,111 --> 00:03:17,989 

Sin embargo, en la primera 

o segunda semana, 

 

52 

00:03:18,072 --> 00:03:20,825 

los detectives comenzaron 

a pensar en la posibilidad 

 

53 

00:03:20,909 --> 00:03:23,661 

de que hubiera algo turbio o algo 

 

54 

00:03:24,245 --> 00:03:26,456 

que era inexplicable en ese momento. 

 

55 

00:03:27,332 --> 00:03:31,878 

Vale la pena tener baldes con paja 

para que no puedan salir. 

 

56 

00:03:32,503 --> 00:03:34,589 

Tenemos cuatro gatitos que alimentaremos. 

 

57 

00:03:35,131 --> 00:03:38,134 

Conocí a Don en enero de 1981, 

 

58 

00:03:38,218 --> 00:03:39,844 

tenía 20 cuando lo conocí. 

 

59 

00:03:40,428 --> 00:03:41,679 

¿Y qué edad tenía él? 

 

60 

00:03:42,347 --> 00:03:44,265 

Era 22 años mayor que yo. 

 

61 

00:03:44,390 --> 00:03:45,391 

Tenía 42. 

 

62 

00:03:45,975 --> 00:03:47,352 

Sí, está celosa. 
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63 

00:03:48,519 --> 00:03:51,814 

Debes entender que Don Lewis 

estaba casado y tenía hijas, 

 

64 

00:03:52,023 --> 00:03:55,860 

pero al parecer estaba viniendo, 

creo que de Nebraska, 

 

65 

00:03:58,238 --> 00:04:01,449 

y una noche vio 

a una joven llorando en la calle... 

 

66 

00:04:01,532 --> 00:04:03,034 

16 AÑOS ANTES DE LA DESAPARICIÓN 

 

67 

00:04:03,117 --> 00:04:05,245 

...y se detuvo para ayudarla. 

 

68 

00:04:05,328 --> 00:04:08,581 

Me había peleado con mi primer esposo. 

 

69 

00:04:09,999 --> 00:04:13,586 

Tuve que tirarle una papa por la cocina 

 

70 

00:04:13,670 --> 00:04:16,256 

hacia el comedor para poder salir. 

 

71 

00:04:17,173 --> 00:04:19,509 

Yo manejo el estrés como los felinos. 

 

72 

00:04:19,634 --> 00:04:21,970 

Solo camino, camino y camino. 

 

73 

00:04:22,053 --> 00:04:24,889 

Recuerdo que Don se detuvo 

 

74 

00:04:24,973 --> 00:04:27,934 

y me preguntó si subiría al auto, 

y le dije que no. 

 

75 
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00:04:28,810 --> 00:04:30,853 

A la tercera vez que se detuvo, 

 

76 

00:04:30,937 --> 00:04:34,482 

vi que tenía un arma 

en el asiento delantero de su auto. 

 

77 

00:04:35,733 --> 00:04:38,111 

Y me dijo: "Puedes tomarla y apuntarme,  

 

78 

00:04:38,194 --> 00:04:39,862 

solo quiero hablar con alguien". 

 

79 

00:04:40,113 --> 00:04:44,659 

Así que tomé el arma, la sostuve 

y paseamos por la ciudad, charlando. 

 

80 

00:04:48,413 --> 00:04:50,540 

Y terminé pasando la noche con él. 

 

81 

00:04:52,917 --> 00:04:55,753 

Don Lewis casi que abandonó 

a su esposa e hijas 

 

82 

00:04:55,837 --> 00:04:58,673 

porque se había enamorado 

de una joven rubia  

 

83 

00:04:59,424 --> 00:05:00,633 

llamada Carole. 

 

84 

00:05:02,051 --> 00:05:04,470 

Me dijo que la había conocido. 

 

85 

00:05:05,722 --> 00:05:10,518 

Me quedé sin palabras, lo adoraba. 

 

86 

00:05:11,811 --> 00:05:14,355 

Le dije que lo amaría hasta la muerte, 

 

87 

00:05:14,939 --> 00:05:16,482 

pero que se había acabado. 
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88 

00:05:18,735 --> 00:05:20,403 

Él solía llamarla ángel 

 

89 

00:05:21,154 --> 00:05:23,531 

y yo dije: 

 

90 

00:05:24,365 --> 00:05:28,202 

"Es un ángel enviado directo del infierno, 

un día lo descubrirás". 

 

91 

00:05:38,254 --> 00:05:41,841 

Al principio parecía que iban a lograrlo. 

 

92 

00:05:42,216 --> 00:05:43,885 

Me gustaba Carole, 

 

93 

00:05:44,844 --> 00:05:46,763 

me gustaba mucho Carole, 

 

94 

00:05:46,846 --> 00:05:50,391 

pero Don no era un hombre fácil. 

 

95 

00:05:50,475 --> 00:05:51,934 

ASISTENTE DE DON 

 

96 

00:05:52,018 --> 00:05:55,855 

Don era millonario, 

era multimillonario, ¿sí? 

 

97 

00:05:55,938 --> 00:05:58,441 

Y no le gustaba 

que ella gastara su dinero. 

 

98 

00:05:58,733 --> 00:06:00,276 

Era muy ambiciosa. 

 

99 

00:06:00,360 --> 00:06:02,653 

Quería llegar a la cima y ser alguien, 

 

100 

00:06:03,029 --> 00:06:05,573 
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y no quería seguir caminando por la calle 

 

101 

00:06:05,656 --> 00:06:07,033 

en medio de la noche. 

 

102 

00:06:07,825 --> 00:06:09,243 

Tengo su diario. 

 

103 

00:06:09,369 --> 00:06:10,495 

Lo tengo todo. 

 

104 

00:06:11,829 --> 00:06:13,164 

¡Buenas noches, mundo! 

 

105 

00:06:13,331 --> 00:06:16,417 

Bienvenidos a la sexta saga 

de la historia de Carole. 

 

106 

00:06:16,834 --> 00:06:17,960 

Bien, esta noche... 

 

107 

00:06:18,336 --> 00:06:20,922 

...recibimos por correo... 

 

108 

00:06:22,382 --> 00:06:23,800 

...el diario de Carole. 

 

109 

00:06:23,883 --> 00:06:27,929 

"Dijo que quería ser amado por el hombre 

que era adentro, 

 

110 

00:06:28,012 --> 00:06:30,348 

y que si las mujeres 

supieran lo rico que era 

 

111 

00:06:30,431 --> 00:06:33,768 

nunca sabría si lo amaban por él 

o por su dinero". 

 

112 

00:06:34,811 --> 00:06:36,938 

Don empezó con nada. 
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113 

00:06:38,564 --> 00:06:40,316 

No podías mirar a Don 

 

114 

00:06:40,733 --> 00:06:42,235 

y siquiera pensar 

 

115 

00:06:42,318 --> 00:06:45,571 

que había acumulado la riqueza que tenía. 

 

116 

00:06:47,824 --> 00:06:49,909 

Nunca veías a Don vestido formal. 

 

117 

00:06:50,034 --> 00:06:51,953 

Usaba vaqueros y camiseta, 

 

118 

00:06:53,538 --> 00:06:55,957 

pero llevaba un billete de 500 dólares 

en el bolsillo. 

 

119 

00:06:56,040 --> 00:06:56,999 

MECÁNICO DE DON 

 

120 

00:06:57,583 --> 00:06:59,001 

Solo porque podía. 

 

121 

00:07:01,379 --> 00:07:03,131 

Decíamos que tenía un pulgar verde, 

 

122 

00:07:03,506 --> 00:07:07,844 

un pulgar verde para el dinero, 

porque cualquier cosa que tocara, 

 

123 

00:07:08,553 --> 00:07:09,846 

la hacía dinero. 

 

124 

00:07:12,223 --> 00:07:14,600 

Trabajé para Don Lewis diez o 15 años... 

 

125 

00:07:14,684 --> 00:07:15,685 

AYUDANTE DE DON 
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126 

00:07:15,768 --> 00:07:17,437 

...pero lo conocía desde antes. 

 

127 

00:07:18,855 --> 00:07:21,315 

Y debías conocer a Don 

para conocer sus propiedades. 

 

128 

00:07:22,775 --> 00:07:26,237 

Le gustaba esconder sus cosas. 

Escondía dinero, lo enterraba. 

 

129 

00:07:26,320 --> 00:07:29,031 

Sabes, enterraba barras de oro. 

 

130 

00:07:29,115 --> 00:07:32,743 

No quería que supieran lo que tenía 

y lo que valía, 

 

131 

00:07:32,827 --> 00:07:35,830 

pero diré que el patrimonio 

de Don Lewis rondaba... 

 

132 

00:07:37,123 --> 00:07:39,500 

...los 20 millones, quizá un poco más. 

 

133 

00:07:39,625 --> 00:07:42,003 

Creo que su patrimonio estaba 

 

134 

00:07:42,253 --> 00:07:45,214 

entre siete 

y siete millones y medio de dólares. 

 

135 

00:07:45,298 --> 00:07:46,507 

Creo que nadie lo sabía, 

 

136 

00:07:46,591 --> 00:07:48,593 

pero tenía al menos cinco o diez millones. 

 

137 

00:07:48,676 --> 00:07:49,844 

ABOGADO DE DON 

 

138 
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00:07:49,927 --> 00:07:52,346 

Lo conocía como su abogado 

y sabía lo que hacía, 

 

139 

00:07:52,430 --> 00:07:54,182 

sabía mucho de lo que hacía. 

 

140 

00:07:55,475 --> 00:07:57,977 

Don tenía dinero cuando conoció a Carole. 

 

141 

00:07:58,644 --> 00:08:00,521 

Carole casi no tenía nada. 

 

142 

00:08:00,646 --> 00:08:02,190 

Él tenía algo que ella no. 

 

143 

00:08:03,065 --> 00:08:05,735 

¿Te estás divirtiendo? 

 

144 

00:08:08,446 --> 00:08:12,074 

Cuando crecí, mis padres eran muy simples. 

 

145 

00:08:12,158 --> 00:08:14,160 

Vivíamos en casas rodantes. 

 

146 

00:08:21,042 --> 00:08:25,046 

Nunca me di cuenta de lo pobres 

que éramos hasta que fui adolescente. 

 

147 

00:08:31,594 --> 00:08:34,889 

Me violaron tres hombres 

a punta de cuchillo, 

 

148 

00:08:34,972 --> 00:08:37,808 

vivían enfrente de mi casa 

cuando tenía 14 años. 

 

149 

00:08:41,562 --> 00:08:44,690 

En mi familia 

eran cristianos fundamentalistas, 

 

150 

00:08:44,774 --> 00:08:48,653 
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y creían que si una mujer 

estaba involucrada en algo así, 

 

151 

00:08:48,736 --> 00:08:50,988 

debía haberlo pedido de alguna forma. 

 

152 

00:08:52,823 --> 00:08:54,575 

Me fui de casa a los 15 años. 

 

153 

00:08:56,035 --> 00:08:59,372 

Me casé con Michael cuando tenía 17 años. 

 

154 

00:09:00,289 --> 00:09:03,751 

Fue el padre de Jamie, 

y era extremadamente abusivo, 

 

155 

00:09:03,834 --> 00:09:08,422 

pero la idea de irme 

y criar a un hijo yo sola 

 

156 

00:09:08,506 --> 00:09:09,674 

era aterradora. 

 

157 

00:09:11,133 --> 00:09:13,970 

Tenía 20 cuando conocí a Don, 

 

158 

00:09:14,720 --> 00:09:17,181 

y 24 antes de dejar a mi esposo. 

 

159 

00:09:19,433 --> 00:09:22,019 

Don tenía fascinación con los animales, 

 

160 

00:09:22,103 --> 00:09:23,646 

así que éramos un gran equipo. 

 

161 

00:09:24,355 --> 00:09:26,857 

Era más un coleccionista 

de animales, creo. 

 

162 

00:09:27,858 --> 00:09:30,653 

Le gustaba la idea 

de tener muchos animales distintos. 
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163 

00:09:30,736 --> 00:09:31,904 

HIJA DE CAROLE 

 

164 

00:09:33,573 --> 00:09:34,407 

¿Ves? 

 

165 

00:09:34,740 --> 00:09:37,076 

Se lleva bien con los demás felinos, 

 

166 

00:09:37,159 --> 00:09:39,161 

pero no le gusta la gente. 

 

167 

00:09:41,539 --> 00:09:45,960 

Comenzaron yendo 

a subastas de animales exóticos. 

 

168 

00:09:47,587 --> 00:09:49,755 

Comenzamos en 1992, 

 

169 

00:09:49,839 --> 00:09:51,048 

comprando un gato montés 

 

170 

00:09:51,132 --> 00:09:54,010 

que iba a ser asesinado por taxidermistas 

en una subasta. 

 

171 

00:09:54,510 --> 00:09:58,681 

Al otro año, compramos 56 gatos monteses 

y un lince de una granja. 

 

172 

00:09:58,764 --> 00:10:00,850 

Luego 28 gatos monteses y un lince. 

 

173 

00:10:00,933 --> 00:10:03,311 

Al otro año, 22 gatos monteses y linces. 

 

174 

00:10:03,811 --> 00:10:05,146 

Y para cuando hicimos eso,  

 

175 

00:10:05,229 --> 00:10:08,774 
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no había más granjas de pieles en EE. UU. 

que mataran gatos monteses y linces. 

 

176 

00:10:10,610 --> 00:10:13,946 

Se llama Wildlife on Easy Street. 

 

177 

00:10:15,573 --> 00:10:18,993 

Los huéspedes recorren el santuario, 

toman muchas fotos 

 

178 

00:10:19,076 --> 00:10:20,536 

y alimentan a los felinos. 

 

179 

00:10:21,120 --> 00:10:24,040 

Cuando comenzaron Wildlife en Easy Street, 

 

180 

00:10:24,915 --> 00:10:31,881 

compraron, vendieron, y criaron 

felinos grandes durante años. 

 

181 

00:10:31,964 --> 00:10:34,425 

Ahora, quiero recordarte, Carole, 

 

182 

00:10:34,508 --> 00:10:37,470 

que tú gastaste 94 000 dólares 

 

183 

00:10:37,553 --> 00:10:40,306 

en animales para llenar 

tu supuesto santuario. 

 

184 

00:10:40,389 --> 00:10:42,266 

Aún los tienes en tu poder, 

 

185 

00:10:42,350 --> 00:10:44,185 

sigues etiquetándolos como rescates 

 

186 

00:10:44,268 --> 00:10:45,728 

y sigues engañando al público. 

 

187 

00:10:50,191 --> 00:10:54,779 

Creo que les vendí a Don y a Carole Lewis 

su primer tigre en 1995. 
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188 

00:10:54,862 --> 00:10:56,447 

EXPROPIETARIO DE ANIMALES EXÓTICOS 

 

189 

00:10:56,530 --> 00:10:59,700 

Volaron su avión privado hasta Shelbyville 

 

190 

00:11:00,451 --> 00:11:03,496 

y así los conocí, 

parecían buenas personas. 

 

191 

00:11:05,414 --> 00:11:07,291 

Les mostré a Scrappy, así se llamaba. 

 

192 

00:11:07,375 --> 00:11:09,627 

Era un excelente cachorro de tigre. 

 

193 

00:11:17,218 --> 00:11:21,013 

Este es el video que hizo en ese entonces. 

 

194 

00:11:21,097 --> 00:11:24,308 

La última vez que lo vi fue en 1996. 

 

195 

00:11:24,392 --> 00:11:26,394 

Te divertirás, estoy seguro. 

 

196 

00:11:28,104 --> 00:11:30,564 

Somos Don y Carole Lewis. 

 

197 

00:11:30,815 --> 00:11:33,776 

Disfrutamos mucho 

de nuestros animales exóticos. 

 

198 

00:11:33,859 --> 00:11:38,155 

A lo largo de esta cinta, les mostraremos 

cómo los sacamos de la madre 

 

199 

00:11:38,572 --> 00:11:41,534 

y los aclimatamos 

para la vida social con la gente. 

 

200 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 17 

 

00:11:41,617 --> 00:11:44,787 

Me llamó y me preguntó 

sobre la cría de animales bebé, 

 

201 

00:11:44,870 --> 00:11:47,206 

dijo que iba a hacer un video 

de cómo hacerlo. 

 

202 

00:11:47,415 --> 00:11:49,500 

Hay que sacarlos de la madre 

 

203 

00:11:49,625 --> 00:11:52,628 

para que sean mascotas de buena calidad. 

 

204 

00:11:53,546 --> 00:11:56,465 

Mucha gente no cree que sea correcto 

 

205 

00:11:56,590 --> 00:11:59,468 

criar animales exóticos como mascotas. 

 

206 

00:11:59,969 --> 00:12:04,432 

En los años 90, criaba y vendía gatos. 

 

207 

00:12:04,515 --> 00:12:07,143 

Y es muy gracioso, 

 

208 

00:12:07,226 --> 00:12:10,521 

porque las mismas personas 

que están en contra de la cría 

 

209 

00:12:10,604 --> 00:12:12,189 

solían hacer lo mismo. 

 

210 

00:12:12,398 --> 00:12:14,108 

A lo largo de este video, 

 

211 

00:12:14,233 --> 00:12:15,985 

verás que son muy felices... 

 

212 

00:12:17,319 --> 00:12:18,988 

...¡y muy divertidos! 
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213 

00:12:21,490 --> 00:12:23,325 

Vamos a dar vuelta la página, 

 

214 

00:12:23,409 --> 00:12:25,077 

porque creo de que no querrán saber 

 

215 

00:12:25,161 --> 00:12:28,664 

todos los gatos que compraron, 

los gatitos que criaron 

 

216 

00:12:28,748 --> 00:12:32,084 

y cuántos murieron 

porque no tenían ni idea de lo que hacían. 

 

217 

00:12:34,336 --> 00:12:40,217 

Creo que Carole empezó a sentirse 

mal por vender los animales 

 

218 

00:12:40,301 --> 00:12:43,679 

y hacerlos reproducirse y cruzarlos. 

 

219 

00:12:46,182 --> 00:12:50,561 

Carole quería a los animales 

para coleccionar y amar, 

 

220 

00:12:51,437 --> 00:12:53,606 

y él lo veía más como un negocio. 

 

221 

00:12:56,942 --> 00:13:02,156 

Don y yo teníamos posturas diferentes 

sobre la conservación y la reproducción. 

 

222 

00:13:02,323 --> 00:13:04,658 

Él amaba a los cachorros, 

le encantaba tener crías. 

 

223 

00:13:05,242 --> 00:13:07,703 

Iba a Costa Rica una vez al mes, 

 

224 

00:13:07,787 --> 00:13:09,747 

y cada vez que se iba, 
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225 

00:13:09,830 --> 00:13:11,415 

yo traía al veterinario 

 

226 

00:13:11,499 --> 00:13:14,293 

y esterilizaba tantos felinos 

como pudiera. 

 

227 

00:13:16,921 --> 00:13:18,297 

A Don le gustaba Costa RIca... 

 

228 

00:13:18,380 --> 00:13:19,673 

EXVOLUNTARIA 

 

229 

00:13:19,757 --> 00:13:21,425 

...era la falta de regulaciones. 

 

230 

00:13:21,509 --> 00:13:25,888 

Si hubiesen llevado a los felinos allí, 

él hubiese tenido libertad para criarlos. 

 

231 

00:13:27,389 --> 00:13:30,226 

¿Fue consistente 

con lo que Carole quería hacer? 

 

232 

00:13:31,644 --> 00:13:34,480 

Parece que no. Estaban discutiendo. 

 

233 

00:13:34,563 --> 00:13:36,899 

Ella no quería llevar los felinos allí. 

 

234 

00:13:38,025 --> 00:13:41,237 

Ahí aprendimos 

que no se llevaban muy bien. 

 

235 

00:13:43,113 --> 00:13:46,033 

Él también tenía una novia en Costa Rica, 

 

236 

00:13:47,535 --> 00:13:50,371 

así que creo que uno 

de sus principales problemas 

 

237 
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00:13:50,955 --> 00:13:53,457 

era que no podía ser la única en su vida. 

 

238 

00:13:55,000 --> 00:13:58,003 

Creo que ella pensaba 

que sería la que lo cambiaría. 

 

239 

00:13:58,671 --> 00:14:00,881 

Pensó que era lo bastante joven, 

 

240 

00:14:01,131 --> 00:14:04,802 

lo suficientemente joven 

como para ser lo único que necesitara, 

 

241 

00:14:05,511 --> 00:14:08,055 

pero eso nunca sucedería. 

 

242 

00:14:10,224 --> 00:14:11,684 

¿Tenía otras mujeres? 

 

243 

00:14:12,393 --> 00:14:13,811 

Lo sospechaba. 

 

244 

00:14:13,894 --> 00:14:15,020 

Nunca lo vi en persona, 

 

245 

00:14:15,104 --> 00:14:18,399 

pero he oído lo suficiente 

como para decir que es cierto. 

 

246 

00:14:19,149 --> 00:14:20,734 

Le gustaban las mujeres, seguro. 

 

247 

00:14:21,443 --> 00:14:24,822 

Lo veía con dos  o tres diferentes. 

 

248 

00:14:27,324 --> 00:14:31,287 

Don tenía 17 años y yo 14 

cuando nos casamos. 

 

249 

00:14:31,912 --> 00:14:35,624 

Mi mamá tuvo que firmar los papeles 
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y también su madre, 

 

250 

00:14:35,708 --> 00:14:37,376 

porque era muy joven. 

 

251 

00:14:38,210 --> 00:14:39,336 

La vida era buena. 

 

252 

00:14:40,045 --> 00:14:44,717 

Lo único malo 

era cuando alguien me llamaba y me decía: 

 

253 

00:14:44,800 --> 00:14:46,802 

"Vi a Don con esta y aquella". 

 

254 

00:14:46,886 --> 00:14:50,973 

Eso fue un problema con él 

porque era muy mirón. 

 

255 

00:14:51,056 --> 00:14:53,559 

Hay nombres para eso, adicción al sexo. 

 

256 

00:14:55,019 --> 00:14:58,397 

Si mi papá tenía algo, creo que fue eso. 

 

257 

00:15:00,149 --> 00:15:03,235 

"¿Qué necesidad enfermiza 

tengo que satisfacer 

 

258 

00:15:03,402 --> 00:15:04,945 

con este hombre venenoso? 

 

259 

00:15:05,946 --> 00:15:08,449 

Me lo pregunto siempre, pero aún no lo sé. 

 

260 

00:15:09,783 --> 00:15:11,118 

Es todo lo que he conocido, 

 

261 

00:15:11,201 --> 00:15:13,287 

y es el único hombre que he amado. 

 

262 
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00:15:13,370 --> 00:15:15,497 

Espero que Jamie nunca se encuentre 

 

263 

00:15:15,581 --> 00:15:20,544 

en una relación tan enferma y pervertida". 

 

264 

00:15:22,838 --> 00:15:25,299 

Al final, sé que se habló de divorcio. 

 

265 

00:15:27,051 --> 00:15:31,388 

Creo que estaba preparando su patrimonio 

 

266 

00:15:31,472 --> 00:15:35,059 

de modo que pudiera divorciarse 

sin perderlo todo, 

 

267 

00:15:35,142 --> 00:15:38,103 

y creo que pensó que ella estaba ahí 

 

268 

00:15:38,938 --> 00:15:41,398 

con el único fin de obtener su dinero. 

 

269 

00:15:41,482 --> 00:15:44,693 

Y eso era lo que trataba de proteger. 

 

270 

00:15:49,031 --> 00:15:51,867 

Si Don Lewis se hubiese divorciado 

de Carole... 

 

271 

00:15:53,035 --> 00:15:55,204 

...de la forma en que pretendía, 

 

272 

00:15:55,287 --> 00:15:57,539 

ella habría quedado sin nada. 

 

273 

00:15:58,374 --> 00:15:59,625 

Sin los felinos, 

 

274 

00:15:59,708 --> 00:16:03,837 

perdiendo absolutamente todo, 

incluso la casa y el auto. 
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275 

00:16:03,921 --> 00:16:06,006 

Hubiese sido un golpe devastador. 

 

276 

00:16:06,090 --> 00:16:08,342 

¡Qué buen muchacho! 

 

277 

00:16:09,551 --> 00:16:12,846 

"Lo escuchaba mientras decía 

que todo su dinero era suyo 

 

278 

00:16:12,930 --> 00:16:18,018 

y que todo lo ganó él 

y lo puso en este matrimonio. 

 

279 

00:16:18,102 --> 00:16:20,521 

Ojalá hubiera una salida para mí". 

 

280 

00:16:20,604 --> 00:16:23,691 

Diría que encontró una salida, ¿no? 

 

281 

00:16:33,617 --> 00:16:36,704 

Don empezó a mostrarse un poco raro, 

 

282 

00:16:36,787 --> 00:16:38,580 

y un día entró 

 

283 

00:16:38,664 --> 00:16:40,666 

y me trajo un papel. 

 

284 

00:16:41,041 --> 00:16:42,918 

Estaba en un sobre y dijo: 

 

285 

00:16:43,002 --> 00:16:46,005 

"Toma, debes llevar esto a casa, 

debes guardarlo. 

 

286 

00:16:46,088 --> 00:16:48,966 

Si algo me pasa, dáselo a la policía". 

 

287 

00:16:49,758 --> 00:16:52,094 

Me había dado una copia 
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de la orden de restricción 

 

288 

00:16:52,177 --> 00:16:53,220 

que había solicitado. 

 

289 

00:16:53,303 --> 00:16:56,849 

PETICIÓN DE ORDEN JUDICIAL DE PROTECCIÓN 

CONTRA LA VIOLENCIA DOMÉSTICA 

 

290 

00:16:56,932 --> 00:16:58,642 

"Es la segunda vez 

 

291 

00:16:58,726 --> 00:17:02,479 

que Carole se enoja tanto 

como para amenazarme con matarme". 

 

292 

00:17:03,731 --> 00:17:05,858 

"Carole y yo tuvimos una gran discusión, 

 

293 

00:17:05,941 --> 00:17:08,986 

y ella me ordenó salir de la casa 

o me mataría. 

 

294 

00:17:09,737 --> 00:17:14,450 

Tiene un revólver calibre .45 

y tomó mi .357 y la escondió". 

 

295 

00:17:19,246 --> 00:17:23,792 

Papá nunca involucró a la "ley" en nada, 

 

296 

00:17:24,835 --> 00:17:26,920 

era algo a lo que se resistía. 

 

297 

00:17:27,004 --> 00:17:29,631 

Que él fuera hasta allí 

 

298 

00:17:29,715 --> 00:17:32,926 

y escriba eso para presentarlo 

ante un juez 

 

299 

00:17:33,510 --> 00:17:35,888 

- fue significativo para mí. 
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- Muy sabio. 

 

300 

00:17:35,971 --> 00:17:39,391 

Eso no es algo que haría 

a menos que no supiera... 

 

301 

00:17:40,142 --> 00:17:41,518 

...cómo protegerse. 

 

302 

00:17:42,853 --> 00:17:44,772 

Pero le negaron la protección. 

 

303 

00:17:46,148 --> 00:17:48,484 

No muestra acoso, no muestra violencia, 

 

304 

00:17:48,567 --> 00:17:49,610 

no muestra nada. 

 

305 

00:17:49,693 --> 00:17:51,111 

Demuestra una discusión, 

 

306 

00:17:51,320 --> 00:17:53,238 

y eso no basta 

para una orden judicial. 

 

307 

00:17:53,655 --> 00:17:55,616 

¿Por eso crees que se la negaron? 

 

308 

00:17:55,699 --> 00:17:57,159 

Sé que fue por eso. 

 

309 

00:17:57,367 --> 00:17:59,578 

- Pero claramente... 

- Jamás la aprobarían. 

 

310 

00:17:59,661 --> 00:18:02,498 

Lo que me llama la atención 

es "amenazó con matarme". 

 

311 

00:18:02,581 --> 00:18:03,999 

¿Eso no basta? 
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312 

00:18:04,083 --> 00:18:06,710 

No. Hay libertad de expresión. 

 

313 

00:18:06,794 --> 00:18:09,088 

En este país existe libertad de expresión, 

 

314 

00:18:09,171 --> 00:18:10,714 

castigamos cuando termina. 

 

315 

00:18:11,924 --> 00:18:14,468 

Estoy seguro de que, a los ojos del juez, 

fueron rumores, 

 

316 

00:18:14,968 --> 00:18:18,388 

pero eso sucedió en junio 

y él desapareció en agosto. 

 

317 

00:18:28,649 --> 00:18:31,026 

Un millonario local 

desaparece sin dejar rastro, 

 

318 

00:18:31,193 --> 00:18:32,986 

¿pero simplemente se fue? 

 

319 

00:18:33,278 --> 00:18:35,364 

¿O le pasó algo más ominoso? 

 

320 

00:18:35,781 --> 00:18:36,990 

Nunca lo amenacé. 

 

321 

00:18:37,783 --> 00:18:40,744 

Su esposa, Carole Lewis, 

dice que él planeaba transportar autos 

 

322 

00:18:40,828 --> 00:18:41,995 

a Costa Rica. 

 

323 

00:18:42,079 --> 00:18:44,373 

Me pidió que preparara el camión 

de Costa Rica, 

 

324 
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00:18:44,498 --> 00:18:47,584 

porque se iba temprano 

por la mañana a Miami. 

 

325 

00:18:48,544 --> 00:18:50,420 

Eso fue lo último que me dijo. 

 

326 

00:18:50,504 --> 00:18:52,422 

Lo último que me dijo 

 

327 

00:18:52,506 --> 00:18:54,925 

fue que necesitaba que Kenny 

preparara un camión 

 

328 

00:18:55,008 --> 00:18:59,805 

porque se iba muy temprano 

al día siguiente a Costa Rica, 

 

329 

00:19:01,723 --> 00:19:05,185 

y esa fue la última vez que lo vi, 

así que no lo sé. 

 

330 

00:19:07,646 --> 00:19:09,606 

Estábamos construyendo una jaula, 

 

331 

00:19:10,149 --> 00:19:12,818 

y Don empezó a decirme algo. 

 

332 

00:19:12,901 --> 00:19:15,904 

Me dijo: "Kenny, si puedo lograrlo, 

 

333 

00:19:15,988 --> 00:19:18,824 

será lo más ingenioso 

que haya hecho en mi vida". 

 

334 

00:19:21,243 --> 00:19:24,163 

Y sé que había más para seguir hablando, 

 

335 

00:19:24,830 --> 00:19:27,249 

porque no terminó lo que estaba diciendo, 

 

336 

00:19:28,625 --> 00:19:32,880 
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recibió una llamada telefónica se fue. 

 

337 

00:19:34,131 --> 00:19:35,966 

No volví a verlo más. 

 

338 

00:19:36,049 --> 00:19:38,177 

Eso fue lo último que me dijo Don Lewis: 

 

339 

00:19:38,844 --> 00:19:40,554 

"Si puedo lograrlo, 

 

340 

00:19:40,637 --> 00:19:43,557 

será lo más ingeinoso 

que haya hecho en mi vida". 

 

341 

00:19:45,058 --> 00:19:47,769 

Estaba enviando autos a Costa Rica. 

 

342 

00:19:48,478 --> 00:19:51,565 

Todo tenía que estar en Miami 

el lunes por la mañana, 

 

343 

00:19:52,816 --> 00:19:56,570 

y tenía que tener todos los títulos 

de los autos listos, 

 

344 

00:19:56,653 --> 00:19:59,072 

pero necesitaba que me dijera algo. 

 

345 

00:19:59,448 --> 00:20:02,159 

Esperé a que me llamara, pero no lo hizo. 

 

346 

00:20:02,242 --> 00:20:05,454 

Empecé a llamarlo, 

no contestaba el teléfono. 

 

347 

00:20:05,537 --> 00:20:06,663 

No contestó. 

 

348 

00:20:07,706 --> 00:20:11,168 

Esto continuó todo el sábado, 

hasta el domingo, 
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349 

00:20:11,251 --> 00:20:12,669 

no recibí respuesta. 

 

350 

00:20:14,755 --> 00:20:18,258 

Por fin hablé con Carole, y dijo: 

 

351 

00:20:18,342 --> 00:20:20,260 

"¿Crees que debería llamar a la policía?" 

 

352 

00:20:20,344 --> 00:20:22,012 

Y le dije: "¿Te parece?". 

 

353 

00:20:26,141 --> 00:20:30,896 

Jack Don Lewis fue visto 

por última vez el 18 de agosto. 

 

354 

00:20:32,231 --> 00:20:35,275 

Fue reportado como desaparecido 

por su esposa el 19 

 

355 

00:20:35,651 --> 00:20:37,361 

a la 1:30 de la tarde. 

 

356 

00:20:40,822 --> 00:20:44,159 

Los detectives caminaron por la propiedad 

e hicieron... 

 

357 

00:20:44,243 --> 00:20:45,827 

Son 16 hectáreas. 

 

358 

00:20:47,663 --> 00:20:49,706 

Al parecer, no había nada que sugiriera 

 

359 

00:20:49,790 --> 00:20:52,584 

que debían continuar con esa área. 

 

360 

00:20:54,044 --> 00:20:57,589 

Se hicieron búsquedas aéreas, 

pero no encontraron nada. 

 

361 
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00:21:01,426 --> 00:21:05,973 

A los tres o cuatro días, hallamos 

su camioneta abandonada en un aeropuerto. 

 

362 

00:21:07,516 --> 00:21:11,603 

Aún con las llaves, con su maletín, 

pero sin Don Lewis. 

 

363 

00:21:13,021 --> 00:21:14,398 

Y no tenía sentido. 

 

364 

00:21:14,940 --> 00:21:17,025 

Con lo que me dijo, 

 

365 

00:21:17,109 --> 00:21:20,153 

si realmente quería desaparecer 

y que nadie lo encontrara, 

 

366 

00:21:20,237 --> 00:21:23,073 

¿dejarías tu camioneta 

donde tienes el avión para despegar? 

 

367 

00:21:23,156 --> 00:21:27,286 

No querrías que supieran del avión, 

porque es una pista. 

 

368 

00:21:27,411 --> 00:21:28,495 

¿Sería plantado? 

 

369 

00:21:29,621 --> 00:21:31,957 

Creo que alguien más 

condujo la camioneta hasta ahí. 

 

370 

00:21:32,040 --> 00:21:33,959 

No sé si la pusieron allí. 

 

371 

00:21:35,419 --> 00:21:40,257 

Creo que el trabajo investigativo 

de la policía fue pésimo. 

 

372 

00:21:40,340 --> 00:21:43,302 

No miraron la camioneta en el aeropuerto, 
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373 

00:21:44,052 --> 00:21:46,972 

y ordenaron traerla a la calle Easy. 

 

374 

00:21:47,055 --> 00:21:51,018 

Y estuvo ahí un par de días  

antes de que la policía la viera. 

 

375 

00:21:51,226 --> 00:21:52,811 

Para siquiera mirar la camioneta. 

 

376 

00:21:53,437 --> 00:21:55,105 

La camioneta pasó allí varios días. 

 

377 

00:22:06,116 --> 00:22:07,617 

Vinieron a hablar conmigo 

 

378 

00:22:07,701 --> 00:22:10,537 

porque encontraron mis huellas 

en su camioneta. 

 

379 

00:22:11,621 --> 00:22:13,415 

Cuatro días antes de desaparecer, 

 

380 

00:22:13,498 --> 00:22:16,209 

me dejó la camioneta 

para que la arreglara, 

 

381 

00:22:16,543 --> 00:22:18,962 

e intentó convencerme de ir a Costa Rica. 

 

382 

00:22:19,046 --> 00:22:21,214 

Decía: "Ven conmigo a Costa Rica". 

 

383 

00:22:21,631 --> 00:22:23,633 

¿Por qué quería ir tanto a Costa Rica? 

 

384 

00:22:24,092 --> 00:22:25,886 

Le gustaba. 

 

385 

00:22:29,973 --> 00:22:33,435 

El plan a largo plazo, 
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según la investigación, 

 

386 

00:22:33,518 --> 00:22:38,106 

era que con el tiempo mudaría 

Big Cat Rescue 

 

387 

00:22:38,190 --> 00:22:41,234 

o Wildlife en Easy Street, 

como se conocía entonces, 

 

388 

00:22:41,401 --> 00:22:43,070 

hasta el área de Costa Rica. 

 

389 

00:22:44,738 --> 00:22:47,741 

Viajé con otro detective, 

 

390 

00:22:47,824 --> 00:22:50,077 

e hicimos varias entrevistas 

en Costa Rica. 

 

391 

00:22:50,827 --> 00:22:54,456 

Pasamos unos cuatro o cinco días 

en el área 

 

392 

00:22:54,539 --> 00:22:57,459 

para intentar determinar 

si había alguna conexión. 

 

393 

00:22:58,460 --> 00:23:00,212 

¿Y cómo iba a Costa Rica? 

 

394 

00:23:01,213 --> 00:23:04,966 

En vuelos comerciales desde Miami. 

 

395 

00:23:05,467 --> 00:23:07,969 

Pero Don piloteaba muchos aviones. 

 

396 

00:23:08,053 --> 00:23:10,806 

Tenía... No sé cuántos aviones tenía. 

 

397 

00:23:13,725 --> 00:23:15,477 

Pero todos eran pequeños, 
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398 

00:23:16,436 --> 00:23:19,064 

y no podías volar tan lejos. 

 

399 

00:23:20,232 --> 00:23:23,068 

Es imposible con el tamaño 

y el tipo de aviones que Don tenía, 

 

400 

00:23:23,151 --> 00:23:27,072 

que yo sepa, que pudiera ir sin parar 

de aquí a Costa Rica. 

 

401 

00:23:27,155 --> 00:23:29,783 

Tendría que hacer cuatro paradas 

para recargar combustible. 

 

402 

00:23:29,991 --> 00:23:31,410 

No tiene sentido. 

 

403 

00:23:32,619 --> 00:23:36,790 

No creo que Jack Don Lewis 

haya volado a Costa Rica. 

 

404 

00:23:36,873 --> 00:23:42,045 

No hay nada que indique 

que Don dejó su camioneta allí, 

 

405 

00:23:42,129 --> 00:23:44,172 

se subió a un avión y se estrelló. 

 

406 

00:23:44,756 --> 00:23:48,593 

No había registro de despegue 

de un avión, 

 

407 

00:23:48,677 --> 00:23:51,680 

no había vuelo archivado. Nada. 

 

408 

00:23:54,307 --> 00:23:57,060 

Don perdió su licencia de piloto 

el día después de recibirla, 

 

409 

00:23:57,144 --> 00:23:59,354 
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así que nunca voló legítimamente. 

 

410 

00:23:59,438 --> 00:24:02,357 

Cada vuelo que hizo después de eso, 

y hubo muchos, 

 

411 

00:24:02,441 --> 00:24:05,110 

fue ilegal, así que no, no los informaba. 

 

412 

00:24:06,153 --> 00:24:08,488 

Volaba por el Golfo de México, 

 

413 

00:24:08,572 --> 00:24:12,033 

debajo del nivel 

donde el radar te identifica. 

 

414 

00:24:13,952 --> 00:24:16,079 

Tengo entendido que fue... 

 

415 

00:24:16,830 --> 00:24:19,374 

...a evaluar un avión nuevo 

que estaba a la venta. 

 

416 

00:24:19,458 --> 00:24:23,545 

Me dijeron que lo empujaron 

por la puerta del avión 

 

417 

00:24:23,628 --> 00:24:25,547 

a 15 metros sobre el Golfo. 

 

418 

00:24:26,840 --> 00:24:29,551 

Si hubiera tenido algún accidente 

en el Golfo, 

 

419 

00:24:29,634 --> 00:24:31,178 

nunca habríamos encontrado nada. 

 

420 

00:24:36,850 --> 00:24:39,019 

Tuvo varios choques aéreos 

 

421 

00:24:39,102 --> 00:24:42,230 

y se había lastimado mucho 
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en uno de ellos, 

 

422 

00:24:42,314 --> 00:24:45,942 

y creo que nunca estuvo del todo bien 

 

423 

00:24:46,026 --> 00:24:48,069 

luego del último choque. 

 

424 

00:24:50,113 --> 00:24:53,950 

Veía un comportamiento en él 

que no tenía sentido. 

 

425 

00:24:54,034 --> 00:24:57,621 

Podía recordar cosas 

de cuando era niño, 

 

426 

00:24:57,704 --> 00:25:00,457 

pero no recordaba dónde había estado 

hace cinco minutos. 

 

427 

00:25:00,540 --> 00:25:03,043 

Uno de nuestros voluntarios vino y me dijo 

 

428 

00:25:03,126 --> 00:25:05,128 

que eso le parecía Alzheimer. 

 

429 

00:25:05,962 --> 00:25:07,714 

Quizá no sepa quién es... 

 

430 

00:25:07,964 --> 00:25:09,674 

Tal vez no sepa dónde vive. 

 

431 

00:25:13,261 --> 00:25:14,554 

Son patrañas. 

 

432 

00:25:15,514 --> 00:25:18,850 

No creo ni una palabra sobre la demencia, 

 

433 

00:25:19,476 --> 00:25:21,520 

el olvido ni nada de eso. 

 

434 
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00:25:22,604 --> 00:25:24,898 

No, no. Sabía exactamente qué pasaba, 

 

435 

00:25:24,981 --> 00:25:26,942 

dónde, cuándo, cómo. Sabía todo eso. 

 

436 

00:25:27,025 --> 00:25:28,235 

Eso no es problema. 

 

437 

00:25:28,318 --> 00:25:30,570 

Carole dice que era un hombre inusual. 

 

438 

00:25:31,404 --> 00:25:33,240 

"Excéntrico" es una buena palabra. 

 

439 

00:25:33,865 --> 00:25:34,950 

Carole es lista. 

 

440 

00:25:35,325 --> 00:25:37,077 

Está preparando el escenario 

 

441 

00:25:37,160 --> 00:25:40,413 

para decir: "Desapareció 

y no sabemos qué diablos pasó". 

 

442 

00:25:40,997 --> 00:25:44,292 

Pasó mucho tiempo preparando el escenario 

 

443 

00:25:44,376 --> 00:25:47,087 

para la demencia y el olvido. 

 

444 

00:25:47,170 --> 00:25:50,340 

Según las anotaciones del diario 

escrito supuestamente por Carole, 

 

445 

00:25:50,465 --> 00:25:53,802 

se sentía atrapada 

por los famosos engaños de Don. 

 

446 

00:25:54,010 --> 00:25:55,637 

"No tiene sentido dejarlo. 
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447 

00:25:55,720 --> 00:25:57,764 

Ojalá hubiera una salida para mí". 

 

448 

00:25:57,847 --> 00:25:59,558 

La policía rastrilló el área. 

 

449 

00:25:59,641 --> 00:26:02,602 

Pero después de año y medio 

de numerosas teorías, 

 

450 

00:26:02,686 --> 00:26:04,437 

la policía aún no tiene sospechosos. 

 

451 

00:26:06,189 --> 00:26:08,942 

Alguien, en algún momento, 

en algún lugar, de alguna manera, 

 

452 

00:26:09,025 --> 00:26:11,278 

quería deshacerse de Don Lewis. 

 

453 

00:26:13,530 --> 00:26:15,407 

Y parece que se salió con la suya. 

 

454 

00:26:15,490 --> 00:26:18,785 

Yo creo que lo mataron. 

 

455 

00:26:20,078 --> 00:26:20,912 

¿Quién? 

 

456 

00:26:25,333 --> 00:26:26,585 

No hablaré de eso. 

 

457 

00:26:36,678 --> 00:26:38,138 

Necesito mi claqueta. 

 

458 

00:26:38,221 --> 00:26:40,473 

Necesito mi claqueta, Mark, 

¿qué haces? 

 

459 

00:26:40,724 --> 00:26:42,726 

Ponte frente a la cámara y di "toma dos". 
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460 

00:26:43,476 --> 00:26:44,394 

Toma dos. 

 

461 

00:26:45,145 --> 00:26:48,773 

Todo estaba bien 

Tan dulce como el vino 

 

462 

00:26:48,857 --> 00:26:52,986 

Pero su esposo desapareció 

 

463 

00:26:54,738 --> 00:26:58,908 

Pero todo se volvió un poco loco 

Un poco difuso 

 

464 

00:26:58,992 --> 00:27:03,038 

Y la policía dijo 

Aquí hay gato encerrado 

 

465 

00:27:04,497 --> 00:27:07,167 

Ven, gatito 

 

466 

00:27:08,084 --> 00:27:10,503 

Lo mejor que ha hecho, 

vale la pena mencionar, 

 

467 

00:27:10,587 --> 00:27:14,174 

fue el video musical, "Ven, gatito", 

sobre Carole matando a su esposo. 

 

468 

00:27:14,799 --> 00:27:17,469 

Y una Carole parecida caminando a su lado 

 

469 

00:27:17,552 --> 00:27:20,388 

mientras él canta y ella le da partes 

del cuerpo a sus felinos. 

 

470 

00:27:21,598 --> 00:27:23,516 

Es extremadamente enfermizo. 

 

471 

00:27:23,600 --> 00:27:25,685 

Si no lo has visto, 
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no sabes lo que te pierdes. 

 

472 

00:27:27,354 --> 00:27:30,982 

Joe convenció a todos 

de que ella había asesinado a su esposo, 

 

473 

00:27:31,066 --> 00:27:32,275 

y todos le creímos. 

 

474 

00:27:32,359 --> 00:27:34,152 

Y yo, como productor de realities... 

 

475 

00:27:34,235 --> 00:27:35,320 

PRODUCTOR 

 

476 

00:27:35,403 --> 00:27:37,405 

...le dije: "Sí, viejo, fílmalo todo". 

 

477 

00:27:37,489 --> 00:27:39,199 

Todo el mundo se pregunta: 

 

478 

00:27:39,282 --> 00:27:40,992 

¿podrías triturar a tu esposo 

 

479 

00:27:41,201 --> 00:27:43,453 

y dárselo a los tigres 

para que no haya evidencia? 

 

480 

00:27:44,245 --> 00:27:45,830 

Les mostraré algunas cosas 

 

481 

00:27:46,122 --> 00:27:48,083 

que les harán repensar eso. 

 

482 

00:27:48,166 --> 00:27:50,835 

Pero no puedes procesarlo 

No tiene sentido 

 

483 

00:27:50,919 --> 00:27:56,007 

Solo quedan rastros de tigre 

 

484 
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00:27:58,218 --> 00:28:02,430 

La gente quiere creer 

algo totalmente descabellado, 

 

485 

00:28:02,514 --> 00:28:04,849 

así que ha sido un problema. 

 

486 

00:28:07,310 --> 00:28:10,647 

Estos tigres tienen un estómago tan ácido 

 

487 

00:28:11,147 --> 00:28:14,150 

que cuando les das de comer 

un pavo entero, 

 

488 

00:28:14,234 --> 00:28:18,113 

no quedan ni los huesos. Desaparecen. 

 

489 

00:28:21,199 --> 00:28:23,702 

¿Es posible que a Don 

lo haya matado uno de sus felinos? 

 

490 

00:28:23,785 --> 00:28:25,328 

- No. 

- ¿Por qué? 

 

491 

00:28:25,870 --> 00:28:26,955 

No sucedió. 

 

492 

00:28:27,038 --> 00:28:30,542 

Habría un cuerpo, habría sangre, 

habría esto y aquello. 

 

493 

00:28:30,625 --> 00:28:35,338 

No. Había un gato que podía comer 

45 kilos de carne. 

 

494 

00:28:36,756 --> 00:28:39,676 

Habría un esqueleto. Habría huesos. 

Habría algo. 

 

495 

00:28:40,176 --> 00:28:45,014 

Sus propios hijos exigieron que se haga 

una prueba de ADN a la trituradora. 
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496 

00:28:47,308 --> 00:28:49,102 

La oficina del alguacil no lo hizo. 

 

497 

00:28:49,853 --> 00:28:51,354 

Teníamos una trituradora. 

 

498 

00:28:51,438 --> 00:28:53,565 

Si alguna vez 

viste una trituradora de carne, 

 

499 

00:28:53,648 --> 00:28:55,233 

es así de grande. 

 

500 

00:28:55,316 --> 00:28:58,570 

Se convirtió en algo tan emocionante  

 

501 

00:28:58,653 --> 00:29:01,364 

la teoría de que lo metí 

en esa trituradora, 

 

502 

00:29:01,698 --> 00:29:05,118 

y ni siquiera podría meter su mano allí, 

mucho menos un cuerpo. 

 

503 

00:29:08,413 --> 00:29:11,332 

Otra teoría dice que, 

en uno de los edificios que hicieron, 

 

504 

00:29:11,416 --> 00:29:14,586 

hay una fosa séptica debajo 

y que lo pusieron allí. 

 

505 

00:29:16,129 --> 00:29:19,591 

Si alguna vez puedo conseguir 

que la policía entre allí 

 

506 

00:29:19,674 --> 00:29:21,134 

y excaven esa fosa séptica, 

 

507 

00:29:21,217 --> 00:29:24,179 

te aseguro  que está debajo 
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de esa maldita cosa. 

 

508 

00:29:24,262 --> 00:29:27,390 

Oye, Carole, es una voz de tu pasado. 

 

509 

00:29:28,057 --> 00:29:31,102 

Sácame de la maldita fosa séptica. 

 

510 

00:29:32,061 --> 00:29:34,856 

Estuve desde el principio, 

era algo operativo, 

 

511 

00:29:34,939 --> 00:29:37,942 

Judy se había mudado a la propiedad 

antes de que Don desapareciera, 

 

512 

00:29:38,026 --> 00:29:40,737 

¿cómo pude haberlo puesto 

en la fosa séptica? 

 

513 

00:29:42,197 --> 00:29:45,867 

¿DÓNDE ESTÁ EL HOMBRE DE LOS FELINOS? 

 

514 

00:29:46,201 --> 00:29:48,953 

Creo que hay mucha gente 

 

515 

00:29:49,037 --> 00:29:51,998 

que especula sin tener nada 

que respalde eso. 

 

516 

00:29:52,582 --> 00:29:54,959 

Un día, alguien se equivocará. 

 

517 

00:29:56,169 --> 00:29:57,295 

Hay un dios, 

 

518 

00:29:58,046 --> 00:30:01,007 

su nombre es karma 

y tiene un perverso sentido del humor. 

 

519 

00:30:05,720 --> 00:30:07,555 

Sí, oímos todas las historias. 
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520 

00:30:08,389 --> 00:30:13,228 

Hicimos todo lo que pudimos 

para tratar de acallarlas, 

 

521 

00:30:13,311 --> 00:30:15,271 

pero, a veces, legalmente, 

 

522 

00:30:15,355 --> 00:30:17,690 

no puedes hacer lo que quisieras hacer. 

 

523 

00:30:17,774 --> 00:30:20,068 

Debes mantenerte dentro de la ley. 

 

524 

00:30:21,945 --> 00:30:25,657 

Cualquiera podía ser sospechoso, 

y con eso en mente, 

 

525 

00:30:25,824 --> 00:30:27,784 

la mayor información que obtendríamos 

 

526 

00:30:27,867 --> 00:30:30,745 

sería de las personas más cercanas a Don, 

y allí miramos. 

 

527 

00:30:31,621 --> 00:30:35,500 

Anne McQueen probablemente 

era la persona más cercana a Don Lewis. 

 

528 

00:30:35,834 --> 00:30:38,795 

Ella cuidaba sus intereses, él la cuidaba. 

 

529 

00:30:39,254 --> 00:30:43,258 

Don le confiaba a Anne 

cada centavo que tenía. 

 

530 

00:30:43,341 --> 00:30:45,218 

Estaría perdido sin ella. 

 

531 

00:30:46,594 --> 00:30:52,475 

Colaboré de todas las formas y maneras 

que querían que cooperara. 
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532 

00:30:53,017 --> 00:30:54,811 

¿Quiénes eran los otros sospechosos? 

 

533 

00:30:54,894 --> 00:30:56,312 

Creo que Carole y yo. 

 

534 

00:30:58,982 --> 00:31:01,317 

En una investigación como esta, 

 

535 

00:31:01,401 --> 00:31:05,405 

vas con el esposo o la esposa 

 

536 

00:31:05,488 --> 00:31:09,826 

o cualquier familiar cercano 

que aún sobreviva 

 

537 

00:31:09,909 --> 00:31:11,911 

para poder entrevistarlo. 

 

538 

00:31:14,080 --> 00:31:17,041 

El hermano de Carole 

era miembro del departamento del alguacil, 

 

539 

00:31:17,417 --> 00:31:21,671 

y creo que afirmaba algo como: 

 

540 

00:31:21,921 --> 00:31:24,924 

"Esa es mi hermana, 

quiero que andes con cuidado". 

 

541 

00:31:25,008 --> 00:31:27,719 

Y no sé si eso pasó, pero... 

 

542 

00:31:30,722 --> 00:31:32,932 

...seguro que no se quedó 

de brazos cruzados. 

 

543 

00:31:33,016 --> 00:31:35,018 

Su hermano trabajaba con el alguacil, 

 

544 
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00:31:35,101 --> 00:31:39,272 

pero no creo 

que haya habido conspiración ahí. 

 

545 

00:31:43,735 --> 00:31:46,362 

Nunca conocí a mi hermano porque... 

 

546 

00:31:47,030 --> 00:31:50,867 

Para cuando cumplí 15 años, 

él tenía nueve años. 

 

547 

00:31:52,744 --> 00:31:55,038 

Así que nunca tuvimos mucha relación. 

 

548 

00:31:55,246 --> 00:31:57,624 

Es gracioso, 

se convirtió en alguacil adjunto, 

 

549 

00:31:57,999 --> 00:32:00,710 

y era lo último 

que pensé que mi hermano haría, 

 

550 

00:32:00,793 --> 00:32:03,296 

porque era muy tímido. 

 

551 

00:32:04,130 --> 00:32:06,090 

El día que Don desapareció, 

 

552 

00:32:07,091 --> 00:32:12,805 

la investigación indicó que Carole 

salió de Wildlife por la calle Easy, 

 

553 

00:32:12,889 --> 00:32:16,517 

para conducir hasta una tienda cercana 

llamada Albertsons 

 

554 

00:32:16,601 --> 00:32:18,937 

y recoger algunos productos 

para los felinos. 

 

555 

00:32:19,020 --> 00:32:20,480 

Eran las 3:00 a. m. 
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556 

00:32:21,648 --> 00:32:25,944 

Su auto se descompuso, 

y Carole se encontró con su hermano, 

 

557 

00:32:26,027 --> 00:32:28,863 

que estaba acompañado por otro oficial. 

 

558 

00:32:28,947 --> 00:32:34,243 

El segundo oficial la llevó a su casa. 

 

559 

00:32:35,119 --> 00:32:36,079 

Después de eso, 

 

560 

00:32:36,913 --> 00:32:40,291 

Carole dijo que la última vez 

que vio a su esposo 

 

561 

00:32:40,375 --> 00:32:44,045 

fue horas después, 

y nunca lo volvieron a ver. 

 

562 

00:32:44,629 --> 00:32:46,339 

Y no sé, pero habría esperado 

 

563 

00:32:46,422 --> 00:32:49,050 

que los detectives investigaran eso 

y comprobaran 

 

564 

00:32:49,634 --> 00:32:53,388 

que no había nada extraño allí. 

 

565 

00:32:55,974 --> 00:32:58,518 

Tal vez si un alguacil hubiera dicho: 

 

566 

00:32:58,601 --> 00:33:02,939 

"Este tipo está loco y tiene demencia, 

 

567 

00:33:03,022 --> 00:33:04,857 

siempre hace esto, quizás...". 

 

568 

00:33:04,941 --> 00:33:08,111 
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Quizá el departamento del alguacil 

tardó a propósito y dijo: 

 

569 

00:33:08,194 --> 00:33:10,029 

"Bueno, esperemos a ver adónde va esto". 

 

570 

00:33:13,741 --> 00:33:17,870 

En su familia, 

no había mucho amor por Don. 

 

571 

00:33:19,122 --> 00:33:22,959 

Sé que su padre, el padre de Carole, 

Vernon, no lo soportaba. 

 

572 

00:33:23,042 --> 00:33:24,836 

Destestaba a Don. 

 

573 

00:33:25,294 --> 00:33:28,715 

El papá de Carole, Vernon, 

vino y construyó jaulas conmigo. 

 

574 

00:33:30,049 --> 00:33:31,759 

Él apoyaba a su hija. 

 

575 

00:33:32,343 --> 00:33:37,515 

Siento que Carole hizo algo, 

y necesitaban protegerla 

 

576 

00:33:38,099 --> 00:33:40,852 

y conseguir el dinero. 

"Consigamos el dinero". 

 

577 

00:33:43,021 --> 00:33:47,025 

Después de que Don desapareció, 

Carole y Vernon, su papá, 

 

578 

00:33:47,942 --> 00:33:50,695 

me dijeron que necesitaban algo 

de la oficina. 

 

579 

00:33:52,739 --> 00:33:54,782 

Y yo hice ese tipo de cosas 

 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 48 

 

580 

00:33:54,866 --> 00:33:56,993 

para Don Lewis durante años. 

 

581 

00:33:57,076 --> 00:33:59,245 

Cuando él necesitaba algo, yo lo hacía. 

 

582 

00:34:02,999 --> 00:34:07,128 

Recibí una llamada porque la alarma 

de la oficina estaba sonando, 

 

583 

00:34:07,211 --> 00:34:09,005 

y Carole estaba allí. 

 

584 

00:34:09,088 --> 00:34:13,718 

Ella y Kenny Farr habían forzado 

las cerraduras de la puerta 

 

585 

00:34:14,093 --> 00:34:15,970 

y las cerraduras de la oficina. 

 

586 

00:34:16,929 --> 00:34:21,392 

Cortaron el agua del remolque, 

el agua de las cloacas. 

 

587 

00:34:21,476 --> 00:34:23,603 

La policía vino por la alarma. 

 

588 

00:34:23,686 --> 00:34:27,482 

Anne McQueen se acercó 

porque era su oficina, 

 

589 

00:34:27,565 --> 00:34:29,358 

¿entiendes? Lleva años aquí. 

 

590 

00:34:29,442 --> 00:34:33,946 

Había dos testamentos, 

y había dos poderes notariales 

 

591 

00:34:34,030 --> 00:34:37,533 

en mi oficina, 

en una caja debajo de mi escritorio. 
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592 

00:34:37,617 --> 00:34:41,496 

Pero sin importar el papeleo 

o lo que sea que necesitaran, 

 

593 

00:34:41,579 --> 00:34:45,416 

la policía no podía hacer nada 

 

594 

00:34:45,500 --> 00:34:48,503 

para evitar que la esposa se llevara algo. 

 

595 

00:34:50,046 --> 00:34:51,589 

El testamento y el poder notarial 

 

596 

00:34:51,672 --> 00:34:53,925 

se sacaron de la oficina ese día. 

 

597 

00:34:58,054 --> 00:35:01,599 

Fui ejecutora de ambos testamentos. 

 

598 

00:35:02,475 --> 00:35:05,394 

Yo tenía el poder notarial de los dos. 

 

599 

00:35:07,063 --> 00:35:10,233 

¿Quién era el apoderado 

de los nuevos documentos que Carole hizo? 

 

600 

00:35:11,651 --> 00:35:12,568 

Yo no. 

 

601 

00:35:14,737 --> 00:35:18,574 

Ese nuevo poder notarial 

le dio el control de sus propiedades. 

 

602 

00:35:20,118 --> 00:35:22,995 

Ella preparó el poder legal de Don. 

 

603 

00:35:25,832 --> 00:35:28,793 

Una persona normal diría: "Con mi muerte". 

 

604 

00:35:29,460 --> 00:35:31,712 

Primera frase: "Con mi desaparición". 
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605 

00:35:33,214 --> 00:35:37,510 

¿No es sospechoso que el poder diga 

"con mi desaparición"? 

 

606 

00:35:37,760 --> 00:35:39,554 

¿Es una jerga normal? 

 

607 

00:35:39,846 --> 00:35:45,309 

En 37 años, nunca vi "o desaparición". 

 

608 

00:35:45,935 --> 00:35:46,811 

Nunca. 

 

609 

00:35:47,937 --> 00:35:50,356 

En ese sentido, esto es muy inusual. 

 

610 

00:35:50,857 --> 00:35:52,775 

No sé quién anticipa... 

 

611 

00:35:52,859 --> 00:35:54,360 

Todo el mundo anticipa su muerte, 

 

612 

00:35:54,443 --> 00:35:57,071 

¿pero quién anticipa una desaparición? 

 

613 

00:35:57,155 --> 00:35:59,365 

DESPARICIÓN DE MILLONARIO 

PREOCUPA A SU FAMILIA 

 

614 

00:35:59,448 --> 00:36:03,161 

¿Y cómo se comportó Carole 

después de su desaparición? 

 

615 

00:36:03,578 --> 00:36:05,538 

Después de que Don desapareció, 

 

616 

00:36:05,621 --> 00:36:10,001 

Carole y su familia se deshicieron 

de todos los que trabajaban para Don. 

 

617 
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00:36:11,127 --> 00:36:15,590 

Se deshicieron de todo lo que tenía. 

 

618 

00:36:15,673 --> 00:36:16,674 

PADRE DE CAROLE 

 

619 

00:36:18,050 --> 00:36:21,095 

Había una nota clavada en el refrigerador 

que decía: 

 

620 

00:36:21,179 --> 00:36:23,431 

"No vuelvan a nombrar 

a ese hombre en esta casa". 

 

621 

00:36:23,514 --> 00:36:24,473 

HIJA DE DON 

 

622 

00:36:26,601 --> 00:36:28,394 

¿Recuerdas eso, 

a Donna diciéndonos eso? 

 

623 

00:36:28,477 --> 00:36:29,937 

- Lo olvidé. 

- Lo recuerdo bien. 

 

624 

00:36:34,734 --> 00:36:38,196 

¿Y qué hay de todos los bienes de Don, 

excepto la póliza de seguro? ¿Hubo...? 

 

625 

00:36:38,279 --> 00:36:39,614 

No tuve nada que ver. 

 

626 

00:36:39,697 --> 00:36:41,699 

¿Todas sus propiedades y terrenos? 

 

627 

00:36:42,408 --> 00:36:44,410 

Todo estaba en su testamento, ¿no? 

 

628 

00:36:44,702 --> 00:36:48,539 

El testamento no habría entrado 

en juego porque si desapareces, 

 

629 
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00:36:49,248 --> 00:36:52,376 

no puedes hacer nada en cinco años. 

 

630 

00:36:54,420 --> 00:36:57,882 

Así que Carole 

lo declaró muerto legalmente 

 

631 

00:36:58,591 --> 00:37:00,760 

a los cinco años y un día 

de su desaparición. 

 

632 

00:37:01,219 --> 00:37:03,137 

ACTA DE DEFUNCIÓN 

 

633 

00:37:03,221 --> 00:37:04,680 

MUERTE: 19 DE AGOSTO DE 2002 

 

634 

00:37:04,764 --> 00:37:05,932 

Lo último sobre el caso: 

 

635 

00:37:06,015 --> 00:37:08,601 

un juez acaba de declarar a Lewis muerto 

 

636 

00:37:08,684 --> 00:37:10,186 

tras desaparecer hace cinco años, 

 

637 

00:37:10,269 --> 00:37:12,063 

pero los alguaciles de Hillsborough 

 

638 

00:37:12,146 --> 00:37:15,608 

dicen que mantendrán el caso abierto 

hasta tener pruebas. 

 

639 

00:37:19,237 --> 00:37:21,948 

Muchas cosas sucedieron 

en esos cinco años. 

 

640 

00:37:22,448 --> 00:37:24,784 

Se movieron muchas cosas. 

 

641 

00:37:24,867 --> 00:37:27,703 

Sacó muchas cosas buenas para ella 
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642 

00:37:27,787 --> 00:37:30,164 

y puso cosas malas 

en nuestras cuentas. 

 

643 

00:37:30,248 --> 00:37:31,916 

Terminamos con todo lo asqueroso. 

 

644 

00:37:33,125 --> 00:37:38,172 

Quitó los nombres de Don y los nuestros 

de las propiedades 

 

645 

00:37:38,256 --> 00:37:39,882 

y las puso a su nombre. 

 

646 

00:37:41,342 --> 00:37:44,220 

Fui la otra mujer durante años. 

 

647 

00:37:44,512 --> 00:37:46,138 

Cuando las chicas volvieron 

 

648 

00:37:46,222 --> 00:37:49,058 

y dijeron que la madre no había tenido 

un acuerdo justo, 

 

649 

00:37:49,141 --> 00:37:51,269 

intentaron ir a la corte 

y sacar más dinero, 

 

650 

00:37:51,352 --> 00:37:52,687 

y él las desheredó. 

 

651 

00:37:52,770 --> 00:37:55,356 

Y me pidió anular su fideicomiso, 

 

652 

00:37:55,439 --> 00:37:57,441 

pero no lo hice porque eran sus hijas. 

 

653 

00:37:57,566 --> 00:38:00,945 

Algún día pensaría distinto, 

así que lo dejé en su lugar. 
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654 

00:38:05,366 --> 00:38:07,785 

¿Cuál es la teoría que tiene más sentido? 

 

655 

00:38:10,204 --> 00:38:11,289 

No hay pruebas. 

 

656 

00:38:12,790 --> 00:38:15,710 

Creo que quien más se beneficiaría 

 

657 

00:38:15,793 --> 00:38:18,087 

de que algo que le pasara a mi padre 

 

658 

00:38:19,714 --> 00:38:20,798 

es Carol. 

 

659 

00:38:21,173 --> 00:38:22,174 

Ella lo sabe. 

 

660 

00:38:24,051 --> 00:38:26,387 

Debes verlo con los ojos de la ley. 

 

661 

00:38:26,470 --> 00:38:28,055 

Puedo sentarme aquí 

 

662 

00:38:28,139 --> 00:38:30,391 

y decirte que mataría a 37 personas 

a la semana. 

 

663 

00:38:30,975 --> 00:38:32,018 

Bueno, está bien, 

 

664 

00:38:33,060 --> 00:38:34,854 

pero si no tienes los cuerpos, 

 

665 

00:38:35,771 --> 00:38:36,897 

no cuenta. 

 

666 

00:38:37,815 --> 00:38:38,733 

¡Me atrapaste! 

 

667 
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00:38:38,941 --> 00:38:41,319 

Su esposa dice que lo peor es no saber. 

 

668 

00:38:41,694 --> 00:38:44,196 

No hay cierre ni redención para ella. 

 

669 

00:38:44,488 --> 00:38:45,990 

No hay manera de que pueda decir: 

 

670 

00:38:46,115 --> 00:38:47,908 

"¡Miren! ¡Yo no lo hice!". 

 

671 

00:38:48,993 --> 00:38:49,994 

No puedo hacerlo. 

 

672 

00:38:51,329 --> 00:38:54,707 

Nada ha surgido de este caso. 

 

673 

00:38:54,790 --> 00:38:57,793 

Esa pobre mujer tiene que vivir  

bajo sospecha todo este tiempo. 

 

674 

00:38:57,877 --> 00:38:58,711 

Claro que sí. 

 

675 

00:38:58,794 --> 00:39:00,129 

Rayos, por diversión, 

 

676 

00:39:00,212 --> 00:39:03,716 

Carole está quejándose 

de tener encima una nube negra 

 

677 

00:39:03,799 --> 00:39:06,677 

de gente que piensa 

que alimentó a los tigres con su esposo. 

 

678 

00:39:07,845 --> 00:39:11,057 

Imagina que tal vez ella 

no tuvo nada que ver con eso, 

 

679 

00:39:11,682 --> 00:39:13,809 

digamos que amaba a Don 
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680 

00:39:13,893 --> 00:39:17,021 

y que lloró mucho con su muerte. 

 

681 

00:39:17,855 --> 00:39:19,440 

Vivir con gente... 

 

682 

00:39:19,857 --> 00:39:23,486 

...que constantemente dice esas cosas 

y hace esas acusaciones 

 

683 

00:39:24,070 --> 00:39:28,491 

puede ser hiriente 

y puede cambiar a una persona. 

 

684 

00:39:32,036 --> 00:39:35,331 

- ¿Alguna vez hubo un memorial? 

- No. 

 

685 

00:39:35,414 --> 00:39:36,791 

¿Un funeral o algo? 

 

686 

00:39:36,874 --> 00:39:38,417 

- No. 

- Así que nadie... 

 

687 

00:39:39,126 --> 00:39:42,088 

Recuerdo el día 

en que llegó su acta de defunción. 

 

688 

00:39:43,255 --> 00:39:47,051 

Abrí la carta y... 

 

689 

00:39:47,259 --> 00:39:49,261 

...recuerdo que miraba por la ventana, 

 

690 

00:39:49,428 --> 00:39:53,599 

y lo siguiente que recuerdo 

es que había oscurecido. 

 

691 

00:39:53,682 --> 00:39:56,394 

Es como si me hubiera desvanecido 
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por completo. 

 

692 

00:39:56,477 --> 00:39:58,062 

No sé a dónde fui, 

 

693 

00:39:58,562 --> 00:40:02,233 

pero eso fue lo más cercano 

que tuve a un funeral. 

 

694 

00:40:03,776 --> 00:40:05,986 

¿Y qué pasó con el dinero al final? 

 

695 

00:40:06,070 --> 00:40:11,033 

Definitivamente no terminamos con... 

 

696 

00:40:12,451 --> 00:40:14,745 

...alrededor de un diez por ciento. 

 

697 

00:40:16,080 --> 00:40:19,792 

¿Heredaron solo el diez por ciento 

de su patrimonio? 

 

698 

00:40:22,253 --> 00:40:23,629 

¿Y el resto? 

 

699 

00:40:25,005 --> 00:40:25,923 

Para Carole. 

 

700 

00:40:31,470 --> 00:40:33,431 

Hay una ciencia en hacerse rico, 

 

701 

00:40:33,848 --> 00:40:36,142 

y es una ciencia exacta. 

 

702 

00:40:37,309 --> 00:40:41,021 

La posesión del dinero y la propiedad 

 

703 

00:40:41,105 --> 00:40:43,983 

viene de hacer las cosas 

de determinada manera. 

 

704 
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00:40:44,567 --> 00:40:47,027 

Los que hacen las cosas de cierta manera, 

 

705 

00:40:47,361 --> 00:40:50,865 

ya sea a propósito o por accidente, 

 

706 

00:40:50,948 --> 00:40:52,783 

se hacen ricos. 

 

707 

00:41:01,459 --> 00:41:06,130 

Comparada con la mayoría 

de las personas que tienen animales, 

 

708 

00:41:07,298 --> 00:41:11,177 

la caracterizaría 

como razonablemente racional. 

 

709 

00:41:15,264 --> 00:41:17,683 

Nos conocimos el 1 de noviembre de 2002. 

 

710 

00:41:18,767 --> 00:41:21,812 

El 1 de noviembre de 2004, nos casamos. 

 

711 

00:41:24,064 --> 00:41:27,610 

Mi objetivo N.º 1 en la vida 

será hacer feliz a esta mujer. 

 

712 

00:41:37,077 --> 00:41:39,330 

Me encantaría poder asistir a un funeral, 

 

713 

00:41:41,040 --> 00:41:42,291 

ver una lápida. 

 

714 

00:41:44,126 --> 00:41:45,794 

Me gustaría hacer un cierre. 

 

715 

00:41:46,420 --> 00:41:47,838 

¿Y que se haga justicia? 

 

716 

00:41:48,422 --> 00:41:49,590 

Eso sería lindo, 
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717 

00:41:50,549 --> 00:41:53,135 

pero nunca fui una pesona avara. 

 

718 

00:41:56,347 --> 00:41:57,640 

Todos sentimos 

 

719 

00:41:58,015 --> 00:42:01,602 

que Carole sabe más de lo que dice. 

 

720 

00:42:04,480 --> 00:42:08,067 

No hay nada que quiera decirle 

a esta gente. 

 

721 

00:42:08,484 --> 00:42:10,402 

Sé que la única razón 

 

722 

00:42:10,486 --> 00:42:12,780 

por la que dicen las cosas que dicen 

 

723 

00:42:12,863 --> 00:42:14,865 

es porque me ven como una amenaza 

 

724 

00:42:14,949 --> 00:42:17,159 

para su sustento y su ego. 

 

725 

00:42:17,660 --> 00:42:21,914 

Y siendo esa su motivación constante, 

 

726 

00:42:21,997 --> 00:42:24,833 

no hay nada que diga o haga 

que cambie eso. 

 

727 

00:42:31,757 --> 00:42:35,469 

Nunca pensamos 

que se había investigado lo suficiente. 

 

728 

00:42:36,887 --> 00:42:41,016 

Dijeron que Carole 

era la sospechosa principal,  

 

729 

00:42:41,100 --> 00:42:43,727 
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pero hasta que, como ella dijo, 

alguien se presentara... 

 

730 

00:42:43,811 --> 00:42:45,187 

Hasta no aparezca alguien... 

 

731 

00:42:46,981 --> 00:42:49,942 

No puedo decirte que nos concentramos 

 

732 

00:42:50,025 --> 00:42:51,485 

en un sospechoso en particular. 

 

733 

00:42:51,569 --> 00:42:53,362 

Sería descuidado decir eso. 

 

734 

00:42:53,445 --> 00:42:58,409 

No hay evidencia física 

en este momento 

 

735 

00:42:58,492 --> 00:43:00,869 

que apunte a un individuo en particular. 

 

736 

00:43:03,581 --> 00:43:05,291 

Cuando comenzamos a hablar, 

 

737 

00:43:07,376 --> 00:43:09,128 

salimos en la revista People. 

 

738 

00:43:09,753 --> 00:43:15,426 

Inside Edition vino a hablar con nosotros 

y Hard Copy creo que también quería. 

 

739 

00:43:15,509 --> 00:43:18,971 

Ahí fue cuando Carole 

nos dijo que nos detuviéramos. 

 

740 

00:43:19,054 --> 00:43:21,307 

"Tengo el dinero y ustedes no, 

 

741 

00:43:21,974 --> 00:43:23,976 

y si siguen hablando, 
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742 

00:43:24,476 --> 00:43:28,564 

te quitaré todo a ti y a tu familia". 

 

743 

00:43:31,275 --> 00:43:33,068 

Por eso no hablamos. 

 

744 

00:43:33,652 --> 00:43:35,821 

¿Le temes a Carole Baskin? 

 

745 

00:43:35,904 --> 00:43:39,199 

Sí, así es. Sí. 

 

746 

00:43:46,290 --> 00:43:48,125 

Yo me encargaré de Carole, 

 

747 

00:43:48,959 --> 00:43:51,211 

porque todos tienen miedo de hacerlo. 

 

748 

00:43:53,756 --> 00:43:55,924 

Tiene muchas respuestas que dar. 

 

749 

00:43:58,260 --> 00:43:59,428 

Su día se acerca. 
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